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ABSTRAK  
Penterjemahan unsur budaya dalam sari kata merupakan 
suatu tugas yang kompleks kerana perbezaan budaya selain 
keterbatasan dari segi bilangan perkataan serta ruang dalam 
baris sari kata. Sehubungan itu, kajian ini dijalankan dengan 
tujuan (i) mengenal pasti kategori unsur budaya dalam filem 
animasi Geng Pengembaraan Bermula dan (ii) menganalisis 
prosedur terjemahan yang digunakan dalam sari kata filem 
tersebut. Kajian secara kualitatif ini mengaplikasi kaedah 
analisis kandungan dan analisis perbandingan bagi meneliti 
data secara sistematik. Kajian ini menggunakan Kategori 
Budaya dan Prosedur Terjemahan yang dikemukakan oleh 
Newmark (1988) sebagai kerangka teori. Filem animasi 
Geng Pengembaraan Bermula dipilih sebagai bahan kajian. 
Dapatan kajian menunjukkan bahawa unsur budaya dalam 
filem ini dapat dikategorikan kepada empat kategori iaitu [i] 
ekologi [ii] material [iii] sosial dan [iv] organisasi, adat, 
aktiviti, prosedur atau konsep. Kategori unsur budaya 
material mencatatkan kekerapan tertinggi dengan 28 
dapatan (31.5%) manakala unsur budaya ekologi 
mencatatkan kekerapan terendah dengan 12 dapatan 
(13.5%). Selain itu, dapatan kajian juga mendapati sembilan 
prosedur terjemahan digunakan untuk menterjemah unsur 
budaya yang dikenal pasti terdapat dalam filem ini. Prosedur 
terjemahan literal merupakan prosedur yang paling 
dominan penggunaannya 34 dapatan (38.2%) manakala 
prosedur terjemahan penggantian menunjukkan kekerapan 
terendah dengan hanya satu dapatan (1.1%). Secara 
keseluruhannya, kajian ini diharapkan dapat memberi 
sumbangan bermakna kepada bidang terjemahan 
audiovisual, khususnya dalam usaha mempertingkatkan 
mutu penterjemahan sari kata bagi filem animasi tempatan. 
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Translating cultural elements in subtitles is a complex task 
due to differences between the source language and the 
target language, as well as limitations in terms of word count 
and line space in subtitles. Therefore, this study was 
conducted with two main objectives: (i) to identify cultural 
elements in the animated film Geng Pengembaraan Bermula 
and (ii) to analyse the translation procedures employed to 
render these cultural elements in the film. This study adopts 
a qualitative approach, employing both content analysis and 
comparative analysis to systematically examine the data. 
The theoretical framework applied is Newmark’s (1988) 
Categories of Culture and Translation Procedures. The 
animated film Geng Pengembaraan Bermula was used as the 
corpus of the study. The findings indicate that the cultural 
elements in the film can be categorised into four groups: (i) 
ecology, (ii) material, (iii) social, and (iv) organisation, 
customs, activities, procedures, or concepts. Among these, 
material culture recorded the highest frequency with 28 
instances (31.5%), while ecology was the least frequent with 
12 instances (13.5%). In addition, the findings reveal that 
nine translation procedures were employed in the subtitles. 
Literal translation was the most frequently used procedure 
with 34 instances (38.2%), whereas substitution appeared 
least frequently with only one instances (1.1%). Overall, this 
study is expected to contribute meaningfully to the field of 
audiovisual translation, particularly in enhancing the quality 
of subtitle translation in local animated films. 

 
Sumbangan/Keaslian: Penyelidikan berkaitan terjemahan unsur budaya dalam sari 
kata filem animasi tempatan daripada bahasa Melayu ke bahasa Inggeris masih terbatas 
di Malaysia. Oleh itu, kajian ini penting kerana bukan sahaja mengisi jurang 
penyelidikan sedia ada, malah turut memperkaya perbincangan akademik dalam bidang 
terjemahan audiovisual serta menyumbang kepada penghasilan sari kata yang lebih 
berkesan dan sensitif terhadap aspek budaya. 

 
 
1. Pengenalan 

 
Industri perfileman tempatan Malaysia menunjukkan perkembangan yang 
memberangsangkan dengan peningkatan kutipan pecah panggung yang ketara. Setakat 
30 Jun 2025, industri ini mencatat kutipan sebanyak RM162.89 juta daripada 39 filem 
cereka yang ditayangkan, mengatasi kutipan sepanjang tahun sebelumnya. Filem animasi 
seperti ‘Ejen Ali The Movie 2’ menjadi penyumbang utama, dengan kutipan RM55.2 juta, 
dan turut berjaya menembusi pasaran antarabangsa, seperti di Indonesia (Bernama, 
2025). Kejayaan ini menunjukkan bahawa industri media dan hiburan, khususnya filem 
dan animasi, semakin giat menembusi pasaran antarabangsa (Junzhe & Shuxian, 2024). 
 
Animasi sering dianggap sebagai medium hiburan, namun hakikatnya ia juga berfungsi 
sebagai saluran penting dalam penyebaran budaya sesebuah masyarakat (Attia, 2025). 
Dalam konteks Malaysia, filem animasi berperanan sebagai medium penyebaran budaya 
tempatan kepada khalayak global. Unsur budaya seperti adat resam dan tradisi, makanan 
tradisional, simpulan bahasa, peribahasa, dan humor sering menjadi sebahagian daripada 
jalan cerita animasi (Huber, 2025). Di Malaysia, terdapat filem animasi yang memaparkan 
kekayaan budaya tempatan seperti adat resam, makanan tradisional, dialek tempatan, 
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dan unsur humor yang dekat dengan kehidupan masyarakat Melayu (Wan Mahmood, 
2021) seperti yang ditampilkan dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula. 
 
Budaya dalam filem animasi dapat diperluaskan penyebarannya melalui penterjemahan, 
khususnya dalam bentuk audiovisual. Terjemahan audiovisual, sama ada melalui sari kata 
atau alih suara, amat penting dalam menyampaikan mesej merentas bahasa dan budaya. 
Antara kedua-dua bentuk ini, sari kata lebih dominan kerana faktor kos yang rendah, 
capaian yang luas, serta keberkesanannya dalam mengekalkan suara asal watak (Luyken 
et al., 1991). 
 
Namun, setiap unsur budaya unik dan berbeza kerana budaya secara lazimnya bersifat 
kontekstual. Situasi ini menjadikan proses penterjemahan lebih kompleks apabila sesuatu 
unsur tidak mempunyai padanan dalam bahasa sasaran (Gilyazetdinov, 2025). Situasi ini 
juga memberikan cabaran besar bagi penterjemah kerana prosedur terjemahan yang 
kurang sesuai boleh menyebabkan mesej tidak difahami sepenuhnya oleh penonton 
(Farkhan et al., 2020; Al-Harahsheh & Alhourani, 2024; Husin et al., 2024). Dalam konteks 
sari kata, penterjemah berhadapan dengan cabaran mengekalkan maksud budaya sambil 
menghasilkan terjemahan yang ringkas, mudah difahami, dan sesuai dengan batas 
teknikal medium. 
 
Dalam konteks sari kata, penterjemah berhadapan dengan cabaran mengekalkan maksud 
budaya sambil menghasilkan terjemahan yang ringkas, mudah difahami dan sesuai 
dengan batas teknikal medium, Selain itu, terdapat kekangan ruang dan masa yang sering 
dihadapi oleh penterjemah sari kata (Wan Mahmood, 2021; Mehawesh & Neimneh, 
2021). Maklumat tambahan sukar dimasukkan ke dalam sari kata kerana panjang barisan 
teks yang terhad dan keperluan sinkronisasi dengan audio (Hashim & Basari, 2022). 
Dalam keadaan tertentu, pengguguran perkataan atau frasa tidak dapat dielakkan 
(Motiejūnienė & Danilavičienė, 2025) sekali gus berisiko mengurangkan ketepatan mesej 
asal (Putriani & Basari, 2023; Al-Shlool, 2025). Hal ini boleh memberi kesan kepada 
kefahaman penonton terhadap unsur budaya yang diketengahkan dalam filem animasi.  
 
Tidak dinafikan bahawa terdapat kajian terdahulu yang mengkaji terjemahan sari kata. 
Namun kajian-kajian ini lebih tertumpu kepada terjemahan filem yang menggunakan 
pasangan bahasa selain bahasa Melayu dan bahasa Inggeris. Contohnya seperti kajian-
kajian yang dilakukan oleh Boynukara & Tarakçioğlu (2021), Omer & Aminzadeh (2023), 
You (2023) serta El-Farahaty dan Alwazna (2024). Kajian terjemahan unsur budaya 
dalam filem animasi berbahasa Melayu ke bahasa Inggeris masih tidak dikaji dengan 
mendalam di Malaysia. 
 
Beberapa kajian lepas membuktikan bahawa unsur budaya dalam sari kata menjadi isu 
utama dalam penterjemahan. Kajian oleh Wan Mahmood (2021) mendapati bahawa 
unsur budaya Melayu yang diterjemahkan ke dalam sari kata bahasa Inggeris secara 
umumnya difahami dengan baik oleh penonton sasaran. Ini berbeza dengan dapatan 
kajian oleh Chai et al. (2022) yang menunjukkan bahawa penyari kata menghadapi 
cabaran besar apabila menterjemah budaya Cina ke dalam bahasa Inggeris. Cabaran ini 
melibatkan isu teknikal, linguistik dan budaya. Kajian oleh Farkhan et al. (2020) yang 
menganalisis unsur budaya berkaitan makanan dalam sari kata bahasa Indonesia ke 
bahasa Inggeris pula mendapati sebahagian besar unsur budaya berkaitan makanan gagal 
diterjemahkan dengan tepat kerana ketiadaan padanan istilah. Mehawesh dan Neimneh 
(2021) pula melaporkan terdapat kesalahan terjemahan unsur budaya Arab dalam sari 
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kata bahasa Inggeris menyebabkan kehilangan makna dan mengganggu pemahaman 
penonton. 
 
Kajian-kajian terdahulu jelas menunjukkan bahawa penterjemahan unsur budaya dalam 
sari kata adalah isu yang kompleks. Ia menuntut pertimbangan antara aspek linguistik, 
budaya dan teknikal. Berdasarkan latar ini, kajian ini memberi tumpuan kepada 
penganalisisan terjemahan unsur budaya dalam filem Geng Pengembaraan Bermula. 
Makalah ini membincangkan dua objektif kajian iaitu [i] mengenal pasti kategori unsur 
budaya dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula dan [ii] menganalisis prosedur 
terjemahan unsur budaya dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula. Pemahaman 
terhadap cara unsur budaya ditangani dalam sari kata diharap dapat memberi 
sumbangan kepada bidang terjemahan audiovisual, khususnya dalam konteks animasi 
Malaysia. 
 
2. Sorotan Literatur 
 
2.1. Filem Animasi 
 
Perkembangan pesat industri perfileman telah menjadikan televisyen dan filem sebagai 
medium hiburan utama masyarakat. Menurut Ghilzai et al. (2017), kanak-kanak 
merupakan kumpulan yang paling banyak menonton televisyen berbanding orang 
dewasa, khususnya rancangan animasi atau kartun. 
 
Filem animasi merupakan satu bentuk seni visual yang bergerak untuk menyampaikan 
penceritaan atau mesej. Seiring dengan kemajuan teknologi, filem animasi dihasilkan 
dengan pelbagai bentuk seperti 2D, 3D, dan stop motion (Shtets & Melnyk, 2024). Setiap 
filem animasi yang dihasilkan akan mengetengahkan budaya tempatan (Hanapi, et al., 
2019) yang mampu difahami oleh semua peringkat umur, terutama sekali kanak-kanak 
(Sabri & Adiprabowo, 2022). Setiap penceritaan yang disampaikan, mampu membimbing 
semua peringkat umur terutama sekali kanak-kanak untuk memahami nilai budaya 
tempatan (Hanapi, et al., 2019).  
 
Filem animasi tempatan kini bukan sahaja ditayangkan di Malaysia, malah turut 
menembusi pasaran antarabangsa (Fadzilah, 2025). Fenomena ini mewujudkan 
keperluan yang semakin mendesak terhadap penterjemahan, khususnya dalam bentuk 
sari kata, bagi memastikan mesej dan jalan cerita dapat difahami oleh penonton merentas 
bahasa dan budaya. Dalam konteks ini, sari kata memainkan peranan penting untuk 
mentafsir maklumat serta membantu penonton, khususnya kanak-kanak untuk 
memahami dan mempelajari budaya (Hashim & Basari, 2022) dan menjadi medium 
penyampaian utama dalam filem animasi untuk meningkatkan pemahaman penonton 
(Wu, 2025) filem animasi. 
 
2.2. Terjemahan Sari Kata 
 
Sejak dekad yang lalu, bidang terjemahan audiovisual semakin mendapat perhatian 
dalam landskap global kerana kepelbagaian kandungan media yang melintasi sempadan 
bahasa dan budaya. Terjemahan audiovisual merupakan satu pemindahan komponen 
verbal dalam karya audiovisual dari satu bahasa ke bahasa lain (Matkivska, 2014). 
Terjemahan audiovisual melibatkan aspek visual dan audio secara serentak. Ia berbeza 
daripada terjemahan teks biasa kerana memerlukan penyesuaian kepada unsur visual, 
suara, dan konteks budaya (Chiaro, 2020; Pérez-González, 2014). Terjemahan audiovisual 
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merupakan satu bentuk terjemahan yang mengekalkan makna dan mesej daripada 
bahasa sumber kepada bahasa sasaran (Al-Harahsheh & Alhourani, 2024).  
 
Terdapat dua bentuk utama terjemahan audiovisual iaitu terjemahan melalui (i) sari kata 
dan (ii) alih suara (Luyken et al., 1991; Ibrahim & Saadi, 2024; Nesirli, 2025). Berbanding 
alih suara, sari kata paling kerap digunakan kerana lebih menjimatkan kos berbanding 
alih suara ( Luyken et al., 1991; Nesirli, 2025).  
 
Sari kata merupakan satu bentuk terjemahan bagi filem atau program televisyen 
(Mehawesh & Neimneh, 2021). Ia merupakan dialog yang dipaparkan dalam bentuk teks 
di skrin, lazimnya pada bahagian bawah paparan skrin bagi memudahkan penonton 
mengikuti kandungan audiovisual (Mehawesh & Neimneh, 2021; Papi et al., 2023; Zhao, 
2023; Nesirli, 2025). Sari kata lazimnya ringkas dan padat, serta disusun agar seiring 
dengan pertuturan watak dalam filem atau rancangan. Tujuan utama sari kata adalah 
untuk membantu penonton membaca dan memahami dialog yang dipertuturkan, sekali 
gus meningkatkan pengalaman tontonan (Mehawesh & Neimneh, 2021; Anuar et al., 
2022). Selain itu, sari kata turut memainkan peranan penting dalam memudahkan akses 
kepada kandungan media bagi individu Orang Kelainan Upaya (OKU) yang mengalami 
masalah pendengaran (Talaván, 2019; Kruger & Liao, 2025) melalui paparan sari kata dan 
visual yang turut mengandungi unsur budaya. 
 
2.3. Terjemahan Budaya  
 
Budaya merupakan satu entiti kompleks yang merangkumi aspek konkrit dan abstrak. 
Budaya merupakan satu bentuk manifestasi dan perkongsian interaksi, tingkah laku, 
konstruk kognitif serta pemahaman yang diperolehi melalui pembudayaan (Husin, 2022). 
 
Budaya boleh dibahagikan kepada dua bentuk utama iaitu (i) budaya material yang 
melibatkan benda fizikal seperti pakaian dan makanan serta (ii) budaya bukan material 
yang melibatkan nilai, adat, dan bahasa (A. Bakar & Abd Rahman, 2021; Yusuff & 
Zailani@Ahmad, 2023). Setiap budaya hanya difahami oleh masyarakat yang mempelajari 
sesuatu budaya itu sahaja.  
 
Penterjemahan unsur budaya dianggap sebagai antara cabaran utama dalam bidang 
terjemahan (Toury, 2012). Terjemahan budaya tidak hanya melibatkan pemindahan kata 
daripada bahasa sumber ke bahasa sasaran, tetapi turut menuntut kefahaman mendalam 
terhadap perbezaan budaya kedua-dua bahasa. Perbezaan ini sering menimbulkan 
dilema kepada penterjemah. Penterjemah perlu memastikan mesej teks sumber 
disampaikan dengan tepat sedangkan padanan yang sepadan dalam bahasa sasaran 
mungkin tidak wujud (Husin, 2022). Oleh itu, pemahaman terhadap budaya sumber perlu 
didahulukan sebelum memilih dan menerapkan prosedur terjemahan yang sesuai (Husin 
et al., 2024). Tugas ini bukanlah sesuatu yang mudah kerana penterjemah perlu 
memastikan makna teks sumber tetap terpelihara dalam teks sasaran. Justeru, pemilihan 
prosedur atau strategi terjemahan yang tepat amat diperlukan bagi mencapai 
keseimbangan tersebut. 

 
3. Metod Kajian 
 
Kajian secara kualitatif ini mempunyai dua objektif iaitu (i) mengenal pasti unsur budaya 
dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula dan (ii) menganalisis prosedur 
terjemahan yang digunakan untuk menterjemah unsur dalam filem animasi Geng 
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Pengembaraan Bermula. Bagi mencapai kedua-dua objektif ini, dua kaedah kajian 
digunakan iaitu (i) analisis kandungan dan (ii) analisis perbandingan. 
 
Analisis kandungan digunakan untuk mengenal pasti unsur budaya dalam filem yang 
dikaji. Filem animasi Geng Pengembaraan Bermula ditonton beberapa kali agar lebih 
mudah difahami dialog yang diujarkan dan jalan ceritanya. Setiap dialog yang diujarkan 
dalam filem animasi ini ditranskripsikan untuk memudahkan proses mengenal pasti 
unsur budaya yang terdapat dalam filem animasi ini. Analisis perbandingan pula 
digunakan untuk menganalisis prosedur terjemahan yang digunakan untuk menterjemah 
unsur budaya yang dikenal pasti terdapat dalam filem animasi Geng Pengembaraan 
Bermula.  
 
Bagi mengenal pasti unsur budaya dan menganalisis prosedur terjemahan unsur budaya 
dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula, Kategori Budaya oleh Newmark 
(1988) digunakan sebagai kerangka untuk mengenal pasti unsur budaya dan Prosedur 
Terjemahan oleh Newmark (1988) digunakan sebagai kerangka teori untk menganalisis 
prosedur terjemahan yang digunakan untuk menterjemah unsur budaya yang dikenal 
pasti. Newmark (1988) dalam bukunya A Textbook of Translation mengkategorikan unsur 
budaya kepada lima kategori iatu [i] ekologi, [ii] material [iii] sosial [iv] organisasi sosial, 
adat resam, aktiviti, prosedur dan konsep; serta (v) amalan dan gerak laku. Newmark 
(1988) juga telah mencadangkan 18 prosedur terjemahan yang boleh digunakan untuk 
menterjemah unsur budaya. 
  
Kajian ini menggunakan filem animasi Geng Pengembaraan Bermula sebagai bahan kajian. 
Filem animasi ini merupakan sebuah filem animasi yang diterbitkan oleh Hj. Burhanuddin 
bin Md. Radzi & Hjh. Ainon binti Ariff pada tahun 2009. Filem animasi Geng Pengembaraan 
Bermula ini diterbitkan dalam bahasa Melayu dan telah diterjemahkan ke bahasa Inggeris 
bagi mencapai khalayak sasaran yang lebih luas apabila dipasarkan ke luar Malaysia. 
Filem ini berdurasi selama 90 minit. Filem animasi ini turut memenangi beberapa 
anugerah di Festival Filem untuk Kanak-kanak Antarabangsa Indonesia (Anugerah 
Pilihan Penonton), Festival Filem Malaysia ke-22 (Anugerah Khas Juri, Anugerah Khas 
Filem Box Office), Anugerah Industri Kreatif MSC Malaysia dan Duta Negara untuk UNICEF 
(Ibrahim et al., 2013). Filem animasi Geng Pengembaraan Bermula bukan sahaja 
ditayangkan di Malaysia malahan turut ditayangkan di Singapura, Indonesia dan Brunei 
(Rafik et al., 2020). Sepanjang tayangan, filem animasi Geng Pengembaraan Bermula 
menerima komen yang positif daripada penonton. Antara komen yang diterima daripada 
media sosial rasmi Facebook Upin Ipin adalah: 
 

Hapy besday geng pengembaraan...ank2 suka tgok xkisah pun brapa kli 
tiap2 hari smpy diaorng hafal sangat dialog yg lucu2.... upin ipin terus 
maju...amin. (Kitchen, 2014). 
 
Sy suka tgk filem geng pengembaraan bermula..x kira umur semua blh 
tgk.... (Isyraaf, 2014). 
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4. Dapatan dan Perbincangan 
 
4.1. Kategori Unsur Budaya dalam Filem Animasi Geng Pengembaraan Bermula 
 
Dapatan menunjukkan terdapat 89 unsur budaya yang dikenal pasti terdapat dalam filem 
animasi Geng Pengembaraan Bermula. Kesemua unsur budaya ini dikategorikan kepada 
empat kategori berdasarkan Kategori Budaya oleh Newmark (1988). Kesemua kategori 
ini ditunjukkan dalam Jadual 1. 
 

Jadual 1: Kategori Unsur Budaya dalam Filem Animasi Geng Pengembaraan Bermula 
 

 Kategori Unsur Budaya  Kekerapan  Peratus (%) 
 Ekologi  12  13.5 
 Material  28  31.5 
 Sosial  27  30.3 
 Organisasi, Adat, Aktiviti, Prosedur Atau Konsep  22  24.7 
 Jumlah  89  100.00 

 
Jadual 1 jelas menunjukkan bahawa unsur budaya material merupakan unsur budaya 
yang paling banyak dikenal pasti dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula 
dengan 28 dapatan iaitu 31.5% daripada keseluruhan data. Ini diikuti oleh unsur budaya 
sosial dengan jumlah data sebanyak 27 (30.3%) dan unsur budaya kategori organisasi, 
adat, aktiviti, prosedur atau konsep dengan catatan sebanyak 22 dapatan (24.7%). Unsur 
budaya ekologi adalah unsur budaya yang paling sedikit dengan catatan sebanyak 12 
dapatan (13.5%).  
 
Budaya ekologi adalah interaksi antara manusia dan alam sekitar (Al-Islami Moh Shin al., 
2022) yang melibatkan istilah geografi (Husin, 2022). Ini dapat dilihat melalui Contoh 1 
berikut: 
 
CONTOH 1 
Begini, setiap kali musim durian mesti punya ada durian yang hilang. (2:01)  
 
Dalam Contoh 1, musim durian dikategorikan sebagai unsur budaya ekologi kerana ia 
berkait rapat dengan persekitaran, hasil tanaman dan cara hidup masyarakat Malaysia. Di 
Malaysia, musim durian bukan sekadar waktu menuai buah, tetapi telah berkembang 
menjadi fenomena budaya yang dinantikan oleh pelbagai lapisan masyarakat. Setiap kali 
tiba musim durian, bukan sahaja masyarakat luar bandar, malah penduduk bandar akan 
pulang ke kampung untuk menikmati pelbagai aktiviti berasaskan buah tersebut, 
termasuk pesta makan durian, jualan di tepi jalan, serta kunjungan ke dusun. Fenomena 
ini menggambarkan bahawa durian telah berakar dalam gaya hidup masyarakat 
tempatan sebagai makanan istimewa dan lambang identiti budaya (Hassan, 2023). 
 
Lebih penting, musim durian turut berperanan sebagai wahana sosial yang mengeratkan 
hubungan masyarakat berbilang kaum. Aktiviti berkumpul untuk menikmati durian 
bersama-sama memperlihatkan nilai perpaduan serta perkongsian budaya yang unik di 
Malaysia (Ezlyna, 2023). Justeru, dialog yang diujarkan oleh watak Tok Dalang ketika 
ditemu ramah oleh wartawan Rokiah mencerminkan kepentingan durian bukan sahaja 
sebagai hasil ekologi, tetapi juga sebagai simbol kebersamaan dan kekayaan budaya 
Malaysia. 
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Dapatan analisis turut menunjukkan terdapat sebanyak 28 dapatan unsur budaya 
material dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula. Budaya material melibatkan 
barangan kegunaan harian yang digunakan oleh setiap masyarakat seperti makanan, 
pakaian rumah dan pengakutan (Al-Islami Moh Shin et al., 2022).  

 
CONTOH 2 
Ini Ros ada bawa pulut panggang sama karipap ya. (14:29) 
 
Contoh 2 menunjukkan sejenis makanan tradisional karipap yang dikategorikan sebagai 
unsur budaya material. Unsur budaya ini terdapat dalam dialog yang diujarkan oleh salah 
satu watak dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula iaitu Kak Ros. Dialog ini 
diujarkan ketika Kak Ros menghantar kuih-muih untuk dijual di gerai Uncle Muthu.  
 
Di Malaysia, kuih karipap merupakan kuih tradisional yang popular dan dinikmati pada 
pelbagai waktu, sama ada sarapan pagi mahupun sebagai kudapan (Alya, 2024). Kuih 
karipap merupakan kuih tradisional di Malaysia, yang berasal daripada budaya Melayu 
(Mohamad et al., 2024).  
 
CONTOH 3 
Belum lagilah Mak Uda. (11:12)  
 
Contoh 3 menunjukkan contoh unsur budaya sosial yang terdapat dalam Geng 
Pengembaraan Bermula. Mak Uda merupakan gelaran yang digunakan untuk memanggil 
emak saudara dalam budaya Melayu. Masyarakat Melayu mempunyai sistem panggilan 
kekeluargaan tersendiri dan berbeza jenis panggilan (Rofik & Osman, 2024). Gelaran Mak 
Uda diberikan kepada individu yang merupakan anak keenam dalam keluarga (Omar et 
al., 2020). Dialog ini diujarkan oleh Salleh bagi menjawab pertanyaan mengenai tempahan 
baju yang dilakukan oleh Mak Uda untuk pergi ke rumah orang kahwin. 
 
Dapatan turut menunjukkan terdapat unsur budaya organisasi, adat, aktiviti, prosedur 
atau konsep dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula. Kategori budaya ini 
melibatkan istilah-istilah sejarah dan berkait rapat dengan aspek politik, pentadbiran, 
keagamaan dan kesenian (Husin, 2022) sebagaimana yang ditunjukkan dalam Contoh 4. 
 
CONTOH 4 
Dah nak Maghrib pun tak balik-balik lagi. (45:28) 
 
Maghrib dikategorikan sebagai unsur budaya keagamaan kerana ia berkait dengan 
amalan harian yang menjadi sebahagian daripada kehidupan masyarakat Malaysia 
terutamanya yang beragama Islam. Waktu maghrib ialah satu daripada solat fardu lima 
waktu yang dilakukan bermula dengan terbenamnya matahari (Surtahman & Sadali, 
2024). Dialog ini diujarkan oleh Tok Dalang sewaktu menunggu kepulangan Badrol dan 
Lim dari dusun durian.  
 
Rujukan kepada waktu Maghrib ini bukan sekadar penanda masa, tetapi turut 
mencerminkan bagaimana praktik keagamaan Islam diintegrasikan dalam kehidupan 
masyarakat (Jamil & Yusoff, 2024). Amalan menunaikan solat pada waktunya telah 
menjadi budaya yang mengatur rutin harian, termasuk jadual kerja, makan, dan aktiviti 
sosial (Harun, 2020).  
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4.2. Prosedur Terjemahan Unsur Budaya dalam Filem Animasi Geng Pengembaraan 
Bermula 
 
Kesemua 89 unsur budaya yang terdapat dalam filem animasi Geng Pengembaraan 
Bermula dibandingkan dengan terjemahannya bagi menganalisis prosedur terjemahan 
yang digunakan untuk menterjemahkannya ke bahasa Inggeris. Hasil analisis 
menunjukkan bahawa terdapat lapan prosedur terjemahan yang digunakan untuk 
menterjemah 89 unsur budaya yang dikenal pasti sebagaimana yang ditunjukkan dalam 
Jadual 2. 
 

Jadual 2: Prosedur Terjemahan Budaya dalam Filem Animasi Geng Pengembaraan 
Bermula 

 
Prosedur Terjemahan  Kekerapan Peratus (%) 
Terjemahan Literal 34 38.2 
Pemindahan 17 19.1 
Kuplet 15 16.9 
Persamaan Budaya 8 9.0 
Pengguguran  6 6.7 
Persamaan Deskriptif 3 3.4 
Naturalisasi 3 3.4 
Transposisi 2 2.2 
Penggantian 1 1.1 
Jumlah 89 100.00 

 
Jadual 2 jelas menunjukkan bahawa prosedur terjemahan pemindahan merupakan 
prosedur terjemahan yang paling banyak digunakan untuk menterjemah unsur budaya 
dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula. Sebanyak 34 unsur budaya iaitu 38.2% 
daripada keseluruhan data diterjemah secara literal. Ini diikuti oleh prosedur terjemahan 
kuplet dengan catatan sebanyak 15 dapatan (16.9%). Prosedur terjemahan pemindahan 
menunjukkan kekerapan dengan catatan sebanyak 17 dapatan (19.1%). Terdapat 
sembilan lapan (9.0%) bagi prosedur terjemahan persamaan budaya. Prosedur 
terjemahan pengguguran pula mencatatkan sebanyak enam dapatan (6.7%). Prosedur 
terjemahan persamaan deskriptif dan naturalisasi menunjukkan kekerapan yang sama 
iaitu masing-masing dengan catatan sebanyak tiga dapatan (3.4%). Prosedur terjemahan 
transposisi mencatatkan dapatan sebanyak dua dapatan (2.2%). Prosedur terjemahan 
penggantian mencatatkan dapatan yang paling sedikit iaitu sebanyak sastu dapatan 
(1.1%).  
 
Terjemahan literal ialah terjemahan perkataan demi perkataan dengan memindahkan 
sistem tatabahasa dalam bahasa sumber kepada bahasa sasaran (Newmark, 1988). 
Terjemahan literal mengekalkan struktur bahasa sumber secara langsung dalam bahasa 
sasaran (Al-Islami Moh Shin et al., 2022).  
 
CONTOH 5 
Bahasa Sumber: Wah cantiknya kelip-kelip! (1:01:02)  
Bahasa Sasaran: What a beautiful firefly! (1:01:02)  
 
Hasil analisis menunjukkan bahawa unsur budaya ekologi, iaitu kelip-kelip, telah 
diterjemahkan secara literal kepada firefly (Dewan Bahasa dan Pustaka, n.d.a). Dalam 
contoh ini, penterjemah mengekalkan makna asal bahasa sumber dengan menggunakan 
padanan langsung dalam bahasa sasaran. Prosedur terjemahan literal ini sesuai kerana 
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istilah kelip-kelip mempunyai padanan yang jelas dan mudah difahami oleh penonton 
antarabangsa. 
 
Selain daripada prosedur terjemahan literal, terdapat juga unsur budaya yang diterjemah 
dengan menggunakan prosedur terjemahan pemindahan. Pemindahan adalah prosedur 
terjemahan yang memindahkan kata atau istilah bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran 
(Newmark, 1988). Prosedur terjemahan pemindahan diguna pakai apabila penterjemah 
tidak menemui istilah budaya dalam teks terjemahan (Al-Islami Moh Shin et al., 2022).  
 
CONTOH 6 
Bahasa Sumber: Belum lagilah Mak Uda. (11:12)  
Bahasa Sasaran: Not yet, Mak Uda. (11:12)  
 
Hasil analisis menunjukkan unsur budaya sosial Mak Uda diterjemah secara pemindahan 
ke dalam bahasa sasaran. Ejaan Mak Uda dikekalkan dalam bahasa sasaran.  
 
Dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula, terdapat juga unsur budaya yang 
diterjemah dengan menggunakan prosedur terjemahan kuplet. Kuplet adalah prosedur 
terjemahan yang menggunakan dua prosedur terjemahan untuk menterjemah satu unsur 
budaya bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran (Newmark, 1988).  
 
CONTOH 7 
Bahasa Sumber: Teh ada, teh tarik ada, milo ais, teh o panas, teh o ais, barli ais, air kosong, 
air suam. (13:11)  
Bahasa Sasaran: There’s tea, teh tarik, milo, hot tea, iced tea, iced barlee, iced water, warm 
water. (13:11)  
 
Dalam Contoh 7, barli ais dikategorikan sebagai unsur budaya material. Hasil analisis 
menunjukkan unsur budaya ini diterjemah menggunakan dua prosedur terjemahan iaitu 
terjemahan pinjam terjemah dan naturalisasi. Prosedur terjemahan pinjam terjemah 
digunakan bagi menterjemah barli ais kepada iced barlee. Prosedur terjemahan 
naturalisasi pula digunakan untuk menterjemah perkataan barli kepada barlee. Huruf ‘i’ 
dalam perkataan barli digantikan dengan dua huruf ‘e’ dalam bahasa Inggeris sebagai 
bahasa sasaran.  
 
Dapatan juga menunjukkan terdapat lapan unsur budaya dalam filem animasi Geng 
Pengembaraan Bermula diterjemah dengan menggunakan prosedur terjemahan 
persamaan budaya. Istilah atau ungkapan budaya dalam bahasa sumber boleh diterjemah 
dengan menggunakan padanan budaya dalam bahasa sasaran melalui persamaan budaya 
(Newmark, 1988). Contoh berikut dapat menunjukkan prosedur terjemahan ini dengan 
jelas.  
 
CONTOH 8 
Bahasa Sumber: Ada dekat pondok tu. (38:06)  
Bahasa Sasaran: They’re over at the hut. (38:06)  
 
Contoh 8 memaparkan perkataan pondok yang dikategorikan sebagai unsur budaya 
material. Pondok didefinisikan sebagai rumah kecil yang didirikan secara sementara di 
sawah, ladang atau kawasan tertentu (Dewan Bahasa dan Pustaka, n.d.b). Dalam bahasa 
Inggeris, istilah hut merujuk kepada bangunan kecil, sederhana, dan biasanya hanya 
mempunyai satu ruang (Cambridge University Press, n.d.). Contoh ini menunjukkan 
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penterjemah menggunakan prosedur persamaan budaya apabila unsur budaya dalam 
bahasa sumber diterjemahkan kepada unsur dalam bahasa sasaran yang mempunyai 
padanan budaya yang seerti. 
 
Hasil analisis juga mendapati penyari kata menterjemah unsur budaya dalam filem 
animasi Geng Pengembaraan Bermula menggunakan prosedur terjemahan pengguguran. 
Terdapat enam unsur budaya yang diterjemah dengan menggunakan prosedur 
terjemahan pengguguran.  
 
CONTOH 9 
Bahasa Sumber: Dey Salleh! (12:11) 
Bahasa Sasaran: Salleh! (12:11)  
 
Contoh 9 menunjukkan unsur budaya sosial iaitu Dey tidak diterjemah ke dalam bahasa 
sasaran. Dey merupakan ungkapan untuk mengatakan sesuatu yang tidak sopan (AK, 
2022). 
 
Hasil analisis turut menunjukkan prosedur terjemahan persamaan deskriptif digunakan 
untuk menterjemah unsur budaya dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula. 
Menurut Newmark (1988), jika unsur budaya dalam bahasa sumber tiada padanan dalam 
bahasa sasaran, ia boleh diterjemah melalui persamaan deskriptif.  
 
CONTOH 10 
Bahasa Sumber: Toyol! (1:13:00)  
Bahasa Sasaran: Bald ghosts! (1:13:00)  
 
Contoh 10 jelas menunjukkan unsur budaya yang diterjemah menggunakan persmaan 
deskriptif. Perkataan toyol dalam bahasa sumber diterjemah kepada bald ghost dalam 
bahasa sasaran. Prosedur terjemahan persamaan deskriptif digunakan untuk 
menerangkan ciri fizikal toyol yang botak kepada pembaca sasaran. Dalam budaya 
Melayu, toyol merupakan makhluk halus yang berkepala botak (Zakaria, 2022) dan 
mampu memberikan kekayaan kepada pemiliknya dengan mencuri (Rahman & Zainal, 
2022). 
 
Hasil analisis juga menunjukkan unsur budaya dalam filem animasi Geng Pengembaraan 
Bermula juga diterjemah secara naturalisasi. Naturalisasi ialah prosedur peminjaman 
kata dan istilah dalam bahasa sumber namun disesuaikan atau dinaturalisasi mengikut 
bahasa sasaran (Newmark, 1988). Prosedur terjemahan pemindahan dan naturalisasi 
adalah berbeza. Naturalisasi melibatkan perubahan dan penyesuaian morfologi seperti 
bunyi atau ejaan bagi menterjemah kepada bahasa sasaran (Newmark, 1988).  
 
CONTOH 11 
Bahasa Sumber: Ini Ros ada bawa pulut panggang sama karipap ya. (14:29)  
Bahasa Sasaran: I’ve brought some pulut panggang and curry puffs! (14:29) 
 
Hasil analisis menunjukkan penyari kata menterjemah perkataan karipap dengan 
menyesuaikan bunyi dan ejaan dalam bahasa Inggeris iaitu curry puffs. Huruf ‘k’ kepada 
‘c’, ‘a’ kepada ‘u’, r kepada ‘rr’, ‘i’ kepada ‘y’, ‘a’ kepada ‘u’, dan ‘p’ kepada ‘ffs’, merupakan 
perubahan huruf bagi perkataan karipap kepada curry puffs. 
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Dapatan analisis menunjukkan unsur budaya dalam filem animasi yang dikaji juga 
diterjemah secara transposisi. Prosedur terjemahan transposisi adalah terjemahan yang 
mengubah kedudukan atau kelas kata sesuatu kata namun tidak mengubah maknanya 
(Newmark, 1988).  

 
CONTOH 12 
Bahasa Sumber: Solat jangan lupa. (33:43)  
Bahasa Sasaran: Never forget your prayers. (33:43)  
 
Hasil analisis menunjukkan perkataan solat dalam bahasa sumber diterjemah kepada 
prayers dengan menggunakan prosedur terjemahan transposisi. Perubahan struktur 
berlaku apabila solat yang berada di pangkal ayat bahasa sumber berubah kedudukan di 
hujung ayat dalam hasil terjemahannya. Perubahan yang berlaku tidak mengubah 
sebarang makna kerana transposisi hanya mengubah struktur dan bukannya makna 
(Husin et al., 2024). 
 
Dapatan menunjukkan bahawa prosedur terjemahan penggantian juga digunakan untuk 
menterjemah unsur budaya yang terdapat dalam filem animasi Geng Pengembaraan 
Bermula. Terdapat satu unsur budaya yang diterjemah dengan menggunakan prosedur 
terjemahan penggantian. Hasil analisis menunjukkan unsur budaya kategori organisasi 
sosial dan diterjemahkan menggunakan penggantian ke bahasa sasaran. 
 
CONTOH 13 
Bahasa Sumber: Sama-sama ya! (14:51)  
Bahasa Sasaran: You’re welcome!(14:51) 
 
Hasil analisis jelas menunjukkan sama-sama diterjemah kepada you’re welcome dengan 
menggunakan prosedur terjemahan penggantian. Sama-sama didefinisikan sebagai kata 
yang diucapkan sebagai membalas ucapan terima kasih daripada orang lain (Dewan 
Bahasa dan Pustaka, n.d.c). Secara umumnya, ucapan terima kasih merupakan elemen 
pragmatik bagi kesantunan berbahasa (Johari & Zahid, 2016). Oleh itu, membalas ucapan 
terima kasih kasih seperti sama-sama, juga dianggap sebagai elemen pragmatik kerana 
melengkapkan tindakan tutur kata kesantunan dalam komunikasi. Kesan pragmatik 
dalam bahasa sumber dihilangkan dalam bahasa sasaran (Yahaya & Mohamad Sharudin, 
2024) apabila diterjemah kepada you’re welcome. Biarpun, kesan pragmatik dihilangkan 
dalam bahasa sasaran, namun memberikan kesan yang sama dalam bahasa sumber 
(Newmark, 1988). 
 
Dapatan kajian menunjukkan terjemahan literal merupakan prosedur yang paling 
dominan, diikuti oleh pemindahan dan kuplet, manakala prosedur lain digunakan secara 
terhad. Keutamaan terhadap literal dan pemindahan menandakan kecenderungan 
penterjemah mengekalkan makna asal unsur budaya dengan padanan langsung atau 
peminjaman istilah. Namun, penggunaan prosedur lain seperti persamaan budaya, 
deskriptif, naturalisasi, transposisi dan penggantian memperlihatkan usaha 
menyesuaikan unsur budaya agar lebih mudah difahami penonton sasaran. Hal ini 
menegaskan bahawa strategi terjemahan budaya dalam filem animasi memerlukan 
keseimbangan antara pengekalan identiti budaya dan keterterimaan dalam bahasa 
sasaran.  
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5. Kesimpulan 
 
Berdasarkan dapatan analisis, terdapat 89 unsur budaya yang dikenal pasti terdapat 
dalam filem animasi Geng Pengembaraan Bermula. Kesemua unsur budaya yang dikenal 
pasti ini dikategorikan kepada empat kategori berdasarkan Kategori Budaya oleh 
Newmark (1988) iaitu iaitu (i) ekologi, (ii) material, (iii) sosial serta (iv) organisasi, adat, 
aktiviti, prosedur atau konsep. Dapatan ini memperlihatkan kepelbagaian aspek budaya 
yang digarap dalam filem animasi tersebut, sekali gus mencerminkan kekayaan budaya 
tempatan yang dapat diketengahkan melalui medium hiburan. Kesemua unsur budaya ini 
diterjemah menggunakan sembilan prosedur terjemahan iaitu (i) terjemahan literal, (ii) 
pemindahan, (iii) kuplet, (iv) persamaan budaya, (v) pengguguran, (vi) naturalisasi, (vii) 
persamaan deskriptif, (viii) transposisi dan (ix) penggantian. Kepelbagaian prosedur ini 
menunjukkan bahawa penterjemah mengaplikasikan prosedur terjemahan yang bersifat 
fleksibel dan kontekstual bergantung kepada unsur budaya yang ditangani. Dapatan 
analisis menunjukkan bahawa terjemahan unsur budaya dalam filem animasi bukan 
sahaja berfungsi untuk memastikan kefahaman penonton sasaran, tetapi juga berperanan 
dalam mengekalkan nilai serta identiti budaya asal. Hal ini sekali gus membuktikan 
bahawa penterjemahan yang berkesan mampu menjadi medium penting dalam 
memartabatkan dan memperkenalkan budaya tempatan kepada khalayak antarabangsa. 
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